
Die Erzählung beruht auf den Erinnerungen zweier  
Ukrainerinnen, die während des Zweiten Weltkrieges  
als junge Mädchen ihren Familien und dem heimat­
lichen Umfeld entrissen und zur Zwangsarbeit im 
damaligen Deutschen Reich gezwungen worden  
waren. Anisja Andrejewna Denisjaka, verh. Ogris, 
vom Radsberg und Ljubka Janowa Cakowska, verh. 
Oratsch, aus Schiefling erzählen nach nahezu siebzig  
Jahren darüber, was sie in ihrer Jugend und später  
erlebt und erlitten haben. Ihre Erzählung ist ein  
Hinweis auf das Schicksal von Millionen Ver­
schleppter aus dem Osten. Mit ihrer Sklavenarbeit 
mussten sie Männer und Burschen ersetzen,  
die zum Frontdienst eingezogen worden waren. 
Ungewollt leisteten sie einen Beitrag dazu, dass 
sich das nationalsozialistische System bis zum 
Jahre 1945 halten konnte. 

 
Pripoved je niz spominov dveh Ukrajink, ki 
sta bili med drugo svetovno vojno kot mladi  

dekleti pregnani iz družin in domačega okolja  
in sta morali delati kot prisilni delavki na 
območju takratnega nemškega rajha. Anisja  
Andrejevna Denisjaka, por. Ogris, z Radiš in 

Ljubka Janova Cakovska, por. Oratsch, iz Škofič 
po skoraj sedemdesetih letih pripovedujeta o 
tem, kar sta doživeli ter utrpeli v mladosti in poz-
neje. Njuna pripoved opozarja na usodo milijonov  

pregnank in pregnancev z vzhoda. S suženjskim 
delom so nadomeščali može in fante, po sili vo-
jake. Nehote so pripomogli k temu, da je mogel 
nacionalsocialistični sistem obstati do leta 1945. 
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dass jedes Haus einen arbeitsfähigen jungen Menschen 
zur Verfügung zu stellen hat, löste Bestürzung und Panik 

aus. Zweifel und unheilvolle Vorahnungen kamen hoch. 
Dass für die meisten der eingezogenen Zwangsarbeiter 

und Zwangsarbeiterinnen fünfzig oder sechzig Jahre 
vergehen würden, bis sie ihr Heimatdorf wiedersehen 

oder einige gar nie mehr, konnte sich niemand vorstellen.

Ukaz,  
da mora dati vsaka hiša za delo sposobnega mladega 

človeka, je izzval osuplost in preplah. Kmalu so se 
pojavljali dvomi in moreče slutnje. Nihče si ni mogel 

predstavljati, da bo za večino zajetih prisilnih delavcev 
in delavk minilo petdeset ali šestdeset let, ko bodo spet videli domačo vas ali pa sploh nikoli več.

thomas ogris,
geboren 1946, lebt in Tutzach am radsberg. Er war 
Lehrer an verschiedenen schulen, bis zur Pensionie-
rung Landesschulinspektor für das zweisprachige 
schulwesen in Kärnten. Neben dem Beruf war er im  
gesellschaftlichen, insbesondere im kulturellen  
Bereich tätig. Er schrieb für die Jugend, veröffentlichte  
Erinnerungsprosa, Beiträge über Kultur- und gesell-
schaftsfragen sowie in heimischen und internationa-
len Fachpublikationen artikel aus dem Bereich der  
Pädagogik, insbesondere zu Fragen der zwei-
sprachigen Erziehung und Bildung. Jüngeren  
Ursprungs sind eigenständige (zweisprachige)  
Werke mit unterschiedlichen inhalten (zweispra-
chige Erziehung und Bildung, Essays, monografien, 
Überblicksdarstellungen). 

Tomaž ogris,rojen leta 1946, živi v Tucah na Radišah. Bil je učitelj 
na raznih šolah, do upokojitve pa deželni šolski  
nadzornik za dvojezično šolstvo na Koroškem. Poleg 
poklica se je udejstvoval na družbenem, zlasti kultur-
nem področju.  Pisal je za mladino, objavljal spominsko 
prozo, prispevke o kulturnih in družbenih vprašanjih 
ter v domačih in mednarodnih strokovnih glasilih  
članke s področja pedagogike, zlasti o vprašanjih 
dvojezične vzgoje in izobraževanja. Novejšega izvora 
so (dvojezična) samostojna dela z različnimi vsebinami  
(dvojezična vzgoja in izobraževanje, eseji, monografije, 
strnjeni prikazi).

Die Erzählung ist eine reihe von Erinnerungen zweier  
Ukrainerinnen, die während des Zweiten Weltkrie-
ges als junge mädchen aus ihren Familien und dem  
heimatlichen Umfeld entrissen worden waren und als 
Zwangsarbeiterinnen im damaligen Deutschen reich 
arbeiten mussten. anisja andrejewna Denisjaka, verh.  
ogris, vom radsberg und Ljubka Janowa Cakowska, 
verh. oratsch, aus schiefling erzählen nach nahezu 
siebzig Jahren darüber, was sie in ihrer Jugend und 
später erlebt und erlitten haben. ihre Erzählung ist ein 
Hinweis auf das schicksal von millionen Verschleppter 
aus dem osten. mit ihrer sklavenarbeit mussten sie 
männer und Burschen ersetzen, die zum Frontdienst  
eingezogen worden waren. Ungewollt leisteten sie  
einen Beitrag, dass sich das national sozialistische  
system bis zum Jahre 1945 halten konnte.  

Pripoved je niz spominov dveh Ukrajink, ki sta bili 
med drugo svetovno vojno kot mladi dekleti pregnani 
iz družin in domačega okolja in sta morali delati kot  
prisilni delavki na območju takratnega nemškega  
rajha. Anisja Andrejevna Densjaka, por. Ogris, z Radiš 
in Ljubka Janova Cakovska, por. Oratsch, iz Škofič  
po skoraj sedem desetih letih pri povedujeta o tem, kar 
sta doživeli ter utrpeli v mladosti in pozneje. Njuna 
pripoved opozarja na usodo milijonov pregnank in  
pre gnancev z vzhoda. S suženjskim delom so 
nadomeščali može in fante, po sili vojake. Nehote so  
pri pomogli k temu, da je mogel nacionalsocialistični  
sistem obstati do leta 1945. 

eu
r 

24
,8

0

Anisija_Umschlag_466x210.indd   1

06.10.11   09:43



Buchvorstellung am Mittwoch, dem 07. März 2012, 18:30
ORT: Dokumentationsarchiv des  
österreichischen Widerstandes, Wien 
(Altes Rathaus, Wipplingerstr. 6-8, Eingang im Hof)
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• Historische Einführung: Dr. Brigitte Bailer
• �Textauszüge: Thomas Ogris
• �Publikumsgespräch: Zwangsarbeit in  

Österreich und in Kärnten

DöW – Dokumentationsarchiv des 
österreichischen Widerstandes

Tomaž Ogris: Anisja
Zwangsarbeiterin in Kärnten/Prisilna delavka na Koroškem 
(ERINNERUNGEN/SPOMINI, deutsch/slowenisch)
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dass jedes Haus einen arbeitsfähigen jungen Menschen 
zur Verfügung zu stellen hat, löste Bestürzung und Panik 

aus. Zweifel und unheilvolle Vorahnungen kamen hoch. 
Dass für die meisten der eingezogenen Zwangsarbeiter 

und Zwangsarbeiterinnen fünfzig oder sechzig Jahre 
vergehen würden, bis sie ihr Heimatdorf wiedersehen 

oder einige gar nie mehr, konnte sich niemand vorstellen.

Ukaz,  
da mora dati vsaka hiša za delo sposobnega mladega 

človeka, je izzval osuplost in preplah. Kmalu so se 
pojavljali dvomi in moreče slutnje. Nihče si ni mogel 

predstavljati, da bo za večino zajetih prisilnih delavcev 
in delavk minilo petdeset ali šestdeset let, ko bodo spet videli domačo vas ali pa sploh nikoli več.

thomas ogris,
geboren 1946, lebt in Tutzach am radsberg. Er war 
Lehrer an verschiedenen schulen, bis zur Pensionie-
rung Landesschulinspektor für das zweisprachige 
schulwesen in Kärnten. Neben dem Beruf war er im  
gesellschaftlichen, insbesondere im kulturellen  
Bereich tätig. Er schrieb für die Jugend, veröffentlichte  
Erinnerungsprosa, Beiträge über Kultur- und gesell-
schaftsfragen sowie in heimischen und internationa-
len Fachpublikationen artikel aus dem Bereich der  
Pädagogik, insbesondere zu Fragen der zwei-
sprachigen Erziehung und Bildung. Jüngeren  
Ursprungs sind eigenständige (zweisprachige)  
Werke mit unterschiedlichen inhalten (zweispra-
chige Erziehung und Bildung, Essays, monografien, 
Überblicksdarstellungen). 

Tomaž ogris,rojen leta 1946, živi v Tucah na Radišah. Bil je učitelj 
na raznih šolah, do upokojitve pa deželni šolski  
nadzornik za dvojezično šolstvo na Koroškem. Poleg 
poklica se je udejstvoval na družbenem, zlasti kultur-
nem področju.  Pisal je za mladino, objavljal spominsko 
prozo, prispevke o kulturnih in družbenih vprašanjih 
ter v domačih in mednarodnih strokovnih glasilih  
članke s področja pedagogike, zlasti o vprašanjih 
dvojezične vzgoje in izobraževanja. Novejšega izvora 
so (dvojezična) samostojna dela z različnimi vsebinami  
(dvojezična vzgoja in izobraževanje, eseji, monografije, 
strnjeni prikazi).

Die Erzählung ist eine reihe von Erinnerungen zweier  
Ukrainerinnen, die während des Zweiten Weltkrie-
ges als junge mädchen aus ihren Familien und dem  
heimatlichen Umfeld entrissen worden waren und als 
Zwangsarbeiterinnen im damaligen Deutschen reich 
arbeiten mussten. anisja andrejewna Denisjaka, verh.  
ogris, vom radsberg und Ljubka Janowa Cakowska, 
verh. oratsch, aus schiefling erzählen nach nahezu 
siebzig Jahren darüber, was sie in ihrer Jugend und 
später erlebt und erlitten haben. ihre Erzählung ist ein 
Hinweis auf das schicksal von millionen Verschleppter 
aus dem osten. mit ihrer sklavenarbeit mussten sie 
männer und Burschen ersetzen, die zum Frontdienst  
eingezogen worden waren. Ungewollt leisteten sie  
einen Beitrag, dass sich das national sozialistische  
system bis zum Jahre 1945 halten konnte.  

Pripoved je niz spominov dveh Ukrajink, ki sta bili 
med drugo svetovno vojno kot mladi dekleti pregnani 
iz družin in domačega okolja in sta morali delati kot  
prisilni delavki na območju takratnega nemškega  
rajha. Anisja Andrejevna Densjaka, por. Ogris, z Radiš 
in Ljubka Janova Cakovska, por. Oratsch, iz Škofič  
po skoraj sedem desetih letih pri povedujeta o tem, kar 
sta doživeli ter utrpeli v mladosti in pozneje. Njuna 
pripoved opozarja na usodo milijonov pregnank in  
pre gnancev z vzhoda. S suženjskim delom so 
nadomeščali može in fante, po sili vojake. Nehote so  
pri pomogli k temu, da je mogel nacionalsocialistični  
sistem obstati do leta 1945. 
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